SH1T
TR 2 )

BB

o ZEVERINEMIE XL

o RHIFILE AR, (HERIEREE T LR

o TEES, BHIELLAT—E MR, RIEA—FIESS2ED.,

o FHFHIC SR SR,

o FRIFEMIIY, MR SCHEBIIEDI, ATHRSCE. #iF L
VESE” Foetbbo#r .

o AU -S. BN (BRI LS ) A —HE R
) “BEREFT,

o MIFFEAURBREKRERE, FHHMIERXSFF,

Xk
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Lawrence Venuti (ed.) (2004), The Translation Studies Reader, 2nd edition,
pp- 180-92.

Jakobson, Roman (1959/2004) ‘On linguistic aspects of translation’, in Lawrence
Venuti (ed.) (2004) , The Translation Studies Reader, 2nd edition, pp. 138—43.

Snell-Hornby, Mary (2006) The Turns of Translation Studies, Amsterdam and
Philadelphia: John Benjamins, Chapter 1.

van Doorslaer, Luc (2007) ‘Risking conceptual maps’, in Yves Gambier and
Luc van Doorslaer (eds) The Metalanguage of Translation, special issue of

Target 19.2: 217-33.



2

25 BR5NA

1.1 BiFHEES

A B A 1 T W A ) R SRR TR T B I
LMY, ABHEERAAREMERSOR, Rk 2RI S
B, T REATR, WA 7RG —8, ABERIHEBm#EmIEDk

BiE (eE@fRhOFsa5ig), REDEFWHEHE, RAE %X 0 IT7
3 (2ILGile 2004) , !

WiE drtranslation—ia A2 W T 134045, *85iF [ 5 1B translation
—, SE HERIE TN T Wranslatio (1%, B #&iftransporting), fi
translatio—iF| MR A Hghidltransferre (15i%, HI3EiEto carry over) FyitZ:
srial, (EIEF 4, translation—iaA LR

(1) 1Z%F B4 WE#R (1 studied translation at university. &R FEEE T
Wix.)

(2) =5 HIEHIE 1 k¢4 (They published the Arabic translation
of the report. fthfITH bR T iZ4R 5 AP R AATE A, )

(3) R, XFrtranslating (FEEIENRSS)

PRI & AR R AR SO —FhiE = (RIEESL) BRHISeA (i3
8ST) HA R B —MARIES (HFRESTL) SRR (F3CETT):
Ji3c (ST) ——> 3¢ (TT)
JRiE (SL) H#riE (TL)
FTUA, AT 10— A5 VEHE B R b SR S, RS 3, i i s |
P, EXEMFEBRERBEW T GESHR P 2 - ML MF R (Roman
Jakobson, 1896-1982) Friiiiy “TEPRERIE", MEAHLTL -FHEA (B
FIRAYIE =22 A)5) (On linguistic aspects of translation) [YiESC, *&H%™
A T ORISR . MR R R b =2

(1) EWEE, SR “HR” —HESFFS ARG S HALT SR,
(2) EFRERIE, SR TRRE X EREIET —RIESHF S UARM

EE RS
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(3) FFhrflig, SR “Hi —RiEST S UARES TS #E.
(Jakobson 1959/2004: 139)

XEERR NS AT THIE L. S EERTUF SIS Rgit
bR @R, S HEHEZA S I—Fr (Cobley 2001, Malmkjar
2001), ix US4 AR oo KRF AR BEENE L, Foh#iE
HALRRTIES 2R, Glan, (ERFFREIES, A5HE A S 1B A R
ARSCA, flngis, WigsiEam, Ak - -8 (Jeff Wayne) 197842k
IREE A IR X R -, % RRIR R, G BUr (H. G.
Wells) 18984EBIERIELLT /NG (TS Z2&) (The War of the Worlds), i%/)
Ui 5 R AE20064E 25k s it B T 885G . Bob, BEfE - #&ikMy (Gurinder
Chadha) 2004444 1& - BUHTHY (250w (Pride and Prejudice) it
BREFM KRR (FiiR5mILY (Bride and Prejudice), W % —/~FFbs
RSl ERERENLULE —FIE SRS ESEC, GlnEHRmSE
JLEMRBER 2, ER—MIES T, DR KB EN R,
{E T HEFIA)H, revenue nearly tripledglad %47 A i IHIH 53 3C - H 1 N R
P&, #ii%in other wordsid HARRIbR/RIE o

In the decade before 1989 revenue averaged around [NZ]$1 billion a
year while in the decade after it averaged nearly [NZ]$3 billion a year — in

other words, revenue nearly tripled.?

GBI E M E  — ER R AETE AR [RIE 515 Z Mg R lE.
R, FEEABIEAEA, Fralg®s—I10%d, RIS ER, ™
M ERYERE (translation proper) AR5 SO SCHI & 252 2Bk
i, FAFTULR BT A4 B5 “thkdw” (adaptation), “RiA”
(version), “fI]i%” (transcreation, JH g% B T FIT 15110 G M ke
Z0L11.1.8) LLK “AHift” (localization, %3¢ A {718 S FISC LM 4IE,
2@ PO IESE, 2W11.2) FRMX G, XYL, &
fi - EIRIRAR (Sandra Halverson 1999) fHi rLAXFEIZEATIRE 432, Hh
AR, BEAJRTUENE, CRA AN ORHE, RIS EAEL TS
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S B B H AT AR RIS )

KEB o BRI AE#EER, ZHETA RS T
EHIMFRUA R L MIEE (WH2%), Sk, Bl - 2585w
(Maria Tymoczko 2005, 2006, 2007: 68-77) [ 11t T HAhx b —L8h
R OEIET A R ERL Y, BoR TR ERIE S T m, BIFRERTA
AL AR RN B A SR ER I B AR, 458, X EERRRVER & S BN 3L
SR, Blan, (EENEE, dinbiiEdr “BiE” —idZrupantar (Fh
AT ), ENHbIE R Eanuvad (4 “Oila”. “ERE” ), FhiatHSH
tariama (E2h “f%id” ), HEM “BF (Eh ‘LX), BRREER
TR B AN R B AR, (R RURES T IR SC B S R S b S kA
BB, ¢

1.2 ta2HiFHE?

fEBANELER, AEFENRR R, A EH 2R ENE
M, ARk B RN S BOCHk 5 A Ak . BE A E B R 5E 5 D
W, BEREEERECR R Bk, Wi, £20084, (XK (4
) W0 EFER B HEERESTICER T, 2R, BIERFIE R —A 2%
FHUGZ 2020 R 2 Ay Sl . BB B, X — 2R ERD “BE
#” (Translation Studies), X —YJEALh T4 I SEFE 32 ST - S. &R
#r (James S. Holmes, 1924-1986), {h{E19724F k FMie T A EE
HIRE L, ARIFEFRIE TR, HIZSCAHFN98S8EA N ANTAE, £l
Brihoh, I RRIE A R B R BEOGTEA © FB Se B0 PRI B RN 1R
IR R Z4[n) 8 ” (Holmes 1988b/2004: 181), 19954F, FIFH - N /R-
B, (Mary Snell-Hornby) HJEZE (BRI —25415) (Translation
Studies: An Integrated Approach) % SRR, B 5, MO “H
PEFVEA—A e M S P BASIEARY R R”, LRtk FHE “E
PrRyG B N BTEA TR HZ 8™  (Snell-Hornby 1995, preface), Siff - I
7. (Mona Baker) 7EEhR (ENEMFR B RT3 (Baker and Malmkjeer 1998:
xiii) SIS, T RKRENBEITE X —4 ANRaH . B2 8201
0 ME—RIFLERL, AR —ERINEFE, B2 BAESRIT
FARHIFHRB| T —ike, 20084F, FRRAY (EFHE) (HC bt Ti%%
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B R A E R, R T “Z¥PoeiEny—LmE, B2k
KRBT 2 FRE G S, DARAR B RO 0 2 DR HESMEE s[RI IR A
g BB HAE BT BUS B (Baker and Saldanha 2009: xxii) ,

AR EEmMsINER, FERWAEMA T, X H AR T
Ll B IR 5l LB R B S Z R JE . B, PEERIRR
TRAWHE, b OEFARMAR EFIFRLLLR TS, X8R
WIPRERR S TRCT TRy, HFREAEIL w55 HEFEANR, X
FERI IR R VERI AT LI AT T84 . CASEEIABI, Sk B2 S BUARE
BIINEAEBERIR, SR 4a T20 20604 AR A H 22 R0 50 A TRAR 1 TN
TR, AFE2004E R ZM, SEEZEAA 2T A IR,
ARk f e BFEWRIE 0 B12010A0201 148 ), R uin “Bi%”, 45
RERA T2 AP S 143G IR, BRI
A RRRIELOE A o B AU AU & AR, LA 1
PEWEIE . BHEENE. SR A3, N ERE. EETRE L LE
BELA I FIR SR 5%

SCF TSR A DR B MR FERRIN, WM L b SC @i b0
W% (RECIT) S 3CARImmocinscik, ksl e idmg e, 8
—TRRAR T 19784 15 TP B AU RERLAA

Hk, dEHHER, ARIBESIMIFESI. FRMGTED A,
IR R ERIE S W Fl4nBabel (F72%) FiMeta (hngEk) F19554E 61,
R JE g RAYTTR (Traduction, terminologie, rédaction) T-19884E 6T, 43
E19894E A 2= X i | Target, [E 19954 Hi il T The Translator, HAIMEA
— S H b, f35Across Languages and Cultures (&)%-#l]), Cadernos de
Tradugdo (ELPH), (FE#HNFEY (FFE), Linguistica Antverpiensia — New

Series (ELFII}), Translation and Literature (3% ), Palimpsestes (7:H),

Perspectives (J}7F), Translation and Interpreting Studie (fi2%), (FHi%
ZF) (FHEFNIE$2), Translation Studies (Z[E), Turjuman (EE{%EF)
'L )z Hermeneus, Livius and Sendebar (PHFH) .

WIZKLE—SEH T N %0, MetafITTRIRE R K5 N7 W] DLl ik
2% e 3Rk EL, Babel, Targetl) fz The Translatorn] DLif it ZET1T 5, LA
B AT Al Ay H AR & T, 4nThe Journal of Specialised Translation#(l
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New Voices (JLwww.routledge.com/cw/munday), 4, &7 —FR5IAH
TIL I #Eee—iER, RIES . MHIESY. WBSCER I 2RI
3C, AHAZ PRI RIS . BRIN—LE 2y Rl 4nContinuum,  John
Benjamins, Multilingual Matters, Peter Lang, Rodopi, Routledge, L)z St.
Jeromeid KB FLEAB IR T BB AR R VIR FE . 3BA &ALl 2] 1
LTI S BRSNS ., S A 3 E B KA IR S PR DS The
Linguist, H2EF~%2JThe ITI BulletinlX Kz H1%H 128 2t i Y e 2 5“7
£/ In Other Words,,

F=, A LR R BRI, kg BXE. AR A
. LA AT T4 & FRE R 4 0 TR BT kA m, e
ks B TR TR A K . Hd i Translation Studies (Bassnett
1980/1991/2002) . Contemporary Translation Theories (Gentzler 1993,
2001), The Routledge Encyclopedia of Translation Studies (Baker and
Malmkjeer 1998 Baker and Saldanha 2009), Dictionary of Translation Studies
(Shuttleworth and Cowie 1997), Introducing Translation Studies (Munday
2001/2008), A Companion to Translation Studies (Kuhiwczak and Littau
2007), The Routledge Companion to Translation Studies (Munday 2009),
Critical Concepts: Translation Studies (Baker 2009), Critical Readings in
Translation Studies (Baker 2010), Exploring Translation Theories (Pym
2011), the Handbook of Translation Studies (Gambier and van Doorslaer
2010) L) K The Oxford Handbook of Translation Studies (Malmkjer and
Windle 2011), KK & # KM Translation Studies Bibliography (John
Benjamins ), Translation Studies Abstracts (St Jerome) L M 584 % %
BITRA (PUFIREFFRFARML) HEATLAfELRAS 2R, °

£, EPREHA bR, EER#IEDK G4 (The Fédération
Internationale des Traducteurs, FIT, {EFREFRIFEEE) & HkE RS R H
ERERPRIR - IBBHZR R - Rfik3E (Pierre-Francois Caillé) T-19534E %A1,
BEENBEDSEGR T, LFkR, BiFeERa—k, Bl
Tl E PR PPk 2 20, dnings KEliE 2P & (Canadian Association for
Translation Studies / Association canadienne de traductologie, #5%5 ACATS,
19874F sk ar TE KR AE) . BRIMNEHIRF 4 (European Society for Translation
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Studies, #55 HEST, 19924Fpsr T4ethgh) . RHARNT BRI FE 25,
(European Association for Studies in Screen Translation, %% AESIST,
19954E par TR k) . £ E N2 RS2 (American Translation and
Interpreting Studies Association, 455 HATISA, 20024F g 7 Tk %
MER), DL EREFESE SO h4 (International Association of
Translation and Intercultural Studies, g5 AIATIS, 20044 K57 THEE ).
e IR BT, HAGE Z., 20120 804E D, EHiE-EARRS
HAbZRHM S e — B, a4 ARGk . TR R RS LRI IT
Gz —, MRBELEAMEE, & NEFPRE .

1.3 HiFFEHH®

ARBIEICAR T LB BR A LART, #3528 3
AFME R R R ke TOCEME . (EPETS, B0 O TS ik
[l T e, H B 4EPEZE S (Cicero) FBTHilT (Horace) (2AJTHT
Hitad), AR X P (St Jerome) (4ith4d), IEAARE2RIA,
A R0 H B A BTN, DAEE A6, ot (CE2)
B (et FRIEIEAY BN T, 2T at (E2) R, F9sE
b, fEVERK, AiE— T 244, Rl Lol 2B ORI, 28—
HAANRBEIREENRIES ., £0E, 2R mET T
BEJE £ AR50 TR SRR THE .

EIRENIE L A, (R R0 22 5 A R R — 1%
FBE, Rl zar, B ORI EIE S S I —0 . Bbisbie, B 18t
R F20MHLL60E R R JTK, FZERK D EWIES Y2 — B HEE
E#IEE (Cook 2010: 9-15), X5 g I T4 21 b 1R, Jeok
AT IARSNER 2], RSN RIS AR FEICRE TS, Fd i
BERFARGRAFNMAR X 2h) 3 52 L1 1T, (USRI BLET % 1iE
B, Bt =IC R, X EAE LB P ], XL
BE—IE B BIRSR 2 nR A, P ) AR A e, el
B, W AR T AP BN AR, X E K R (K
Mason) ZiE) (EHHEPEPEFIEZAFEY (Advanced Spanish Course), HF| k-
L0, XA EAMIIRAESe E —Lerh 22«



8

25 BR5NA

(1) The castle stood out against the cloudless sky.
(BB EELRIRET, )
(2) The peasants enjoyed their weekly visits to the market.
(f RAR B4 AL )
(3) She usually dusted the bedrooms after breakfast.
(i W ok LR T FIlb ==, )
(4) Mrs Evans taught French at the local grammar school.
(Evans K AE 4 3C5 AR BT . )
(Mason 1969/1974: 92)

B SIESRCANE G e LIRS Toh T 2 R VIR . A
PARVEZ I HTE SRS, S E R M ARE D3R SCZ A Rl ME SCAR T
o ik, H EHZE604EAR . TORELE (Cook 2010: 6-9,22-26), i HAE—4E
SURER, MEEBRRERENRGRHEIENSGE, EERMRSERERE NG
Wi RPRBUFDSRIAFELNESHIARR, SOEREER “HL” iES
I, EG M E AR P AR RE D, AR ARG, &
DR RN, 0 H R SRR REE, SR, IBEE el
TEIE. B, B#ECEnE, BMIFEZHERTEEREES R, &
LA IERIERR, RPN RAEE S B EREN#IE (fil4n Cook
2010: 125-53),

HLRe0 AR, A ZE ARSI 4G, B TR IR
Bt T SCERIE, X —WEIE B 20 RSB SCAIFIR KL AL BRA 2226001
Be) AN AL PR RS, DRk EIESELIEY . B LIES FEA
T Al HARTE SCIL S 3T R IR IE, 0t 0 1% ok B v A R s SCAR IS g — 2820
HORM RIS, RIS SCERIR A B S, RSl E A
B SCAERIELBCHIEIT , ARk T ZEWFide— SRR IR 1 L

LR LLIE S RO 5, %P R S RS = dE A T3 b,
TR P R — Bk 2 5. A B Zd308 0, HEiE S # a3
& J& A 2 GE IR s, 604 ARFN 704 A A H B IR . BHIR1E AL
TS A X BeffF5E (540, Di Pietro 1971, James 1980 } Ji5 & Connor
1996) $EHE T REAVEAE . X Tl LR 5 3 ARG Rl & f LS SCfufniE T
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., WA T WA ST AR AR, (B eXt Lo Y IE 55
BERFFE, AngEZSFR UURN (Vinay and Darbelnet 1958) J& AR (Catford
1985) RYBRIE™ A T H KRR, KUK, BT —aEnHiES S
RIRA G R IE S 2 5IF 20 AR EER AR, TEATRIUNE
R, AR, ThERIE SR RIE Y (WE3—6#),

B HRGPEIES 55 2S04 60T 4 HEL, Horh—
SURFIEANA B R S, fEilhn .

AR DURN A TEHIR T (3 bk SR 44) (Stylistique comparée du
frangais et de I’anglais, 1958), Xt SiBEFNEIEHATAIEL, BREEHH T
RER— S SC B RTE . X R VE 1995 4F A R R 1

m PRI ERE - D/RAIA (Alfred Malblanc 1944/1963) 3 S B FnfE s #
BEVE T [RIFERIRESE

m 7rf - R (George Mounin) HIREY (EHIFAIELISHAED) (Les problemes
théoriques de la traduction, 1963) i+ T FHIFEAVIE =210,

m Ji4 - 7515 (Eugene A. Nida 1964a) WRHS | R4 24 4R R I 22 2R
BB, TEAHEER B IERL . A X SRR E e %
HHIRRIRARTE

27

XFNEE A R GERIRE AT T dbbron R “FH B4, A5ik1964
R EE (BERHA%2) (Towards a Science of Translating, 1964a)
EBAFMERT “FHE7 XA, xR, fEEES, B RrM e ER
B2 IR 22 RS HIIR R B Hi s - BORWT (Wolfram Wilss) 7EZ = FBHi v th
{§ 1 T#1EF % (Ubersetzungswissenschaft) ix /Miffds. B4b, LR
% - FH) (Werner Koller) . BT - #LEE (Otto Kade) FiF/RAfHF: - ZHA1
F¢ (Albert Neubert) %R THIRAIHE LB FIRFH MR A Tix AN, 4
B, XA RN B R # R 2 R A e, A E BTty
FR, dntranslatology, LAJKiZinlA04E1E %S v i Translatologie, {5518 %t b id]
traductologie, LA M PG HE A 15X} B id]traductologia (#ZnVazquez-Ayora 1997,
U A 58 H Bk Y Hurtado Albir 2001)

9
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1.4 ER/EER "HiFFS5WE"

B AE R SR O — A BL AR e v, i - TR IR S
(BiEEMZ5X) izt (Holmes 1988b/2004) , HaAf ok ¥ /£ H- 43
CUREHIERIREY (Gentzler 2001: 93) ik, “KRFK LN AEBIIE
SCRZFFHNBE 2B, 7 /R B L (Snell-Hornby 2006: 3) 554
&L, TR, mbind, Eert2 h s PR R, Eil
Wb 2 AR A TR SCHIE B 1 9T24E S U UFRR Y FEhR,  fth IE & AE RFASPA AR
24P = e E B BB S RS BIR o S R BRI DE . BRI T
XA E R IE i  JR PR, PR A 24 I R R PR I A R LT — 26T
PR (8BS, BE%%), BAACHE., haBsmiRzEdsr “HAara
BIH, MMEESER, FNFXA USRS E AL R, Ntk
Bt 435" (Holmes 1988b/2004: 181),

EFI I, BRI 7 — R HEZE, fey TR
JEH, miX/MHESLfE ok DA G712 2 144 [ B (Gidoen Toury) LL T
SEHHCkE (B,

B AN B R EE S
EIFRRIE  REEEEL FRED B B

$B AN PRYe ARG HEEE
= mE AR AR AR
A A 4

NIRRT BRI LA EA B IR A EiF R
i i i PR 22 it TR 22 3

A1.1 EEFesEiFs 2448 (from Toury 1995: 10)

TR X AN HEZRVE T an T ERE (Holmes 1988b/2004: 184-90), #iTR
WELEFAAAE (1) fREFEINS s (2) S5, MREFnmmix
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LG (BHERR) . " "EIRHR” X oA Eie R R, AR
AT, R SRR SRR P S, I ERghtHE
AT A #ERIEE (il a7, WEE7H), “Lr1ig”
WE FHPEN B R T SO eI 2 H R Z (B, ORI,

ﬁ,-lE”

AT IE AR BT S SRR PTIERY R R R
(DTS, WHTE), WL (1) #ixEdh; (2) BEDRE; UKk

(3) Wi R,

(1)

7= i RS 75 LB B VR il . AT DO B — RS — R S0 SCA X ik
IR ey A, WAL R — I 2 A (F—iE S8 ARIES) %
SCHATHCE AT o X B/ NIRFSE AT LA R AR R B e 0 #5284
SE IR, 15 S SR SO R B2 IR L R S L, B
UL PR S B E . AR BRI IS T AR IR S (B ERK R
Mt AR), el APEIERIRSE (ANl st By ) o A (16
e 185) T SR MRS B ARz — B R Pl s —
R —BERIUE R AL TR,

WEES B, B (FL) fEReiig “FSCE BARE 2 3cftd
MIZhiE: HAEESMAESCAR™ . ATLARFSERI AT . i T BLESC
A, AIHATEER R, A T RRRECR . Bilan, RTCARESEIS L AR
IS = AR SR R, BB TR 24 i R R BT R (- A
PR, AT AGURIIFERRTE “HES BT, BLETRERRIE
Rt A B D 2. BT R RABATIE SO ST I TiL b
(EAE AT AR I P AL A FUBSAT TR, (W8 EANEE9%)
AR B 5L R MO R HE 2 p SCTE AR B IR A OB ), B
Ko F S Ak TG Al , X RN A A I D e BRI S AR A R R T
(B 10, LUt R, Hailaedl Tk) . LA
R T AR BRER TR R BH, i g, AT EL T EEILK
FEANAISKILIZ SR A RIS HTTT 5 (WA4),

iR PERI RS EE R T DA R B IR R IR o, AR PRI, S
A AT RERT A B & RRER PRI LT 1B, Bk 2 I L,

11
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w B PRBIER IS AT UAAE S AL B SN TR, ML R 4 A e 2
HIBLE/TH LTS e (WLE 0/ A ShRHIRE) B3 hpL &/t B LA B
NTLEREE (HHRPLBIEIIE, 4575 AHCAT), NLRIEmHAs AE
BRI, T R SORT 4 2 288 F BRI A g

w R PRI R I R PR L SRR B TR F AN SCAE . AR i B
IR (B S HIE) SXHIESEMR 2R,

n 2HRHFRIEERT A RR, @R RE S RIES FEI.
BRSSO, REIESY, WREBINIES L2885k
1, XREARCLERAER T (WABESTENER),

w CARRBIRFIRIS LEIRER M SR, Blanscy, B ARG, SO
RIUFHFEEAE L2000, FEBSAAREIRIHA/R (WEESE).,
w EPHAPRBIERIE, Wi L, AR E I ] BORAR E I A R R A1

ain, I SRR T Ve

w FHER PR RIS AT R SR e R, filan AT el (kg
604EAR, TOSEARIE AN, SRR "B AR,

RAEEBHNEL T ik, fb—fRiAAREIS AT LARREE- ., Fit,
AR A AR - EEHHE (Marcel Proust) /NIEHHTRSEIFEAI R
BEER TR PRI S (PR CLEILTE SRR AO7ems, SURTSCAR2
TR S CDBATRTS) 7ok, O TR BREEL S EmE (1981-2003),

EMHIHESE Ry R R BRE" o S YRR B SCEAR S B
W, f4E:

ORI Bk, MRETD . DRERIE

w FHEERE) . AniA RN EE LS

m DR SEIERTERIPRAL, AR AR R AL AR RO TE A i
FEERITEIE.

BRI 55—l AEEBOR, MUCHRIFE AP WL B
FERERIAE AL, X AR RIS SR IRRIR AR O MIZE A —E
ZH, R, W R RO E
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IX A A HE SR A A )BT, S5 A BT v Y P oy 28 AVF 22 075 TR
BN 2, ERGA CWARL, BEEIEH. iR v
FEWRIT, BB AR I A IR, HIEAnE TR (Toury 1991: 180,
1995:9), X 55 AT I R AT AL Xt T PRI ST AN [ SURAY TR BEA T T Y
Koy, WMAERXZHEENRIRR— ARG, BRI &Y
M RIGVERY, RERFZA PR R I, AN AR YR IEE RIS, Wit
K (WEE1IE),

AR — TR, BTk 2 IR A B 740 S A 70 it
It SRR I AR, AniE1.2:

# B 3% i HE B ik
#HF K IRAE BT AR/ PR BA
gk #37 &KAE P SN

BEHAER /&% F TR

MEMF EHE CAT*THE AELHEE WL E  ELitis
*it I E LA, dediFitic A%
B1.2 mREESE

BRI T HRR 2, AT T840, %S T iHRALEAB)
iETH (CATTR) FiEh#HiErES &, FAVREIANTE T B B
ERT R S 2t iy, (R E SR T iR TR R AR .
XSGR E IR E W AVE D Z AT AL, R H R B BRI AR 22 1
PEH A Sy NZE (A0Pym 1998, Hatim and Munday 2004, Snell-Hornby 2006,
van Doorslaer 2007, ABFEFHZIR) . B, LA REEE 2K
A CI9T2EFFE RIS E 5. IR 1 =4 2 Y R0E e o 0 5 R Ve
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FFM AR ERR IR ICHY “aifie” HHPNE, X BARRW T A%
R, HFHAFRIR S BRI Z R R, “BIRBORT A2 5k
TE TR R IR SAROCHE, WAETE S BB, i B MR 2 4R
AT . AnELFR, B BRI P B0 R S DA S BRI BRI 5 50 Sy
B2 A AT DS INIE R DA B SCAR RS, B N TR T I H i
BRI 2%E e, REDEFA RO E EENM T, H%EF
R SRS 2 2 A E, B YRS &R 15 N TH#iE
A, FIE “OiFs” (Pochhacker 2004, 2009), #HTEHI% (Diaz Cintas
and Remael 2007) FNF=-3AE B St nT DAL 40 2K 05 300 B . IR A),
AN B PR IR (Pym 1998: 4), FEARHITAY B R 5 A 0 I 130
IR AR, e R R TAE 5, X A W R A S/l
BER RN SO BIEMF A B e IRA R, BRI S Stiks B alE .,

1.5 201H4270FE K LI KRAI R R

LR 7O AR LR B A, T IR fp BT 4 I I £ S
Rk, XEIE SR —EZE TA%, HETERDERIET B
Bt (W), XEPHZHE KT, IESHASFRIEIE B F
TR S e, (B 2 WAL S iS22 T FEE, AW
A (W3, (EEDGE T HE S AR RBFE BRIEmE (WESTH
Wrndh ok R H ) . #EfLEE (Halliday) WY ARZIHREIES K IE S EIEL
LA SCABEE R IR BR AT, X — R S TR B A A (1 # UL TE 90 4R AR
AR R PR SRR B, . AR RIS [, S A7 B RS
R R, anllsR (Bell 1991), Wsd (1992/2011) WaFEUEFIMERR
(Hatim & Mason 1990, 1997). K/R+LiEk - ¥ (Calzada Pérez 2007) .
75l (Munday 2008) (WLE6%), 70K ES0FM, JRT LB
EE A T R R R R A A0k (WEETEE) . Frhide & It Gl it
REIHFO, X BED - - /R (Itamar Even-Zohar) 1 B85
X% URFEEE, ISR R SRR 2, AR SCFm
IR SCF MBS, FRESHL, XL ITRFEFE S LRI —
AT S AE, A% - BAVUR (Jose Lambert) F1ELHAY %S
Z0 - #hAEF/R (André Lefevere), [R5 35 E 534 750 - A A%E (Susan
Bassnett) FIPEH - /R 80 (Theo Hermans) EXARWMMREY), Hrh—i



BI1E B TR

SRR HA R gnE R (CCEERGL . CFERIEPR) (Hermans
1985a), WULAH T “BIPFIR XALFR. Sk A REFI#)IE 5 R 3k
FlgmEm) (BliE. P 50{bit®®E) (Bassnett and Lefevere 1990) X 5| A
T xR i, XAERN. UKol s RsRES T 25
TAEREIERR (W8,

QOAEAR L T — b g 75 B i 2x, EFELAEH - F55¢ (Sherry
Simon) A4IE NWHIME KRB IESHERIT . WIRET - 4ER4L (Else
Vieira) BFAIEEEANE AR, AR AT SR TN 4EAT - JE 5
2 (Tejaswini Niranjana) FIfEPEEHE - Bz Fi 5 (Gayatri Spivak) H#EzhHY
R R (WEESHE), fEEE, 776l - F£%% (Lawrence Venuti)
SRS F B Sy Hr B0 18, PRRTSE DN B 128 Sy, NPT moiik . ik
AT REAE DU B 7 A SR 3 B Sk SEDR 1, i HLRe BISGEE A1 IR,
B, RERIEFHEER A (Cronin 2003, Baker 2006), #iF k2 #fIEH 1%
552 (4ninghilleri 2005a, Wolf and Fukari 2007), #i%t%1)l (ZnKearns
2008), LAt fESmfuiEg (4n0°Brien 2011; ZWLAPBHEAR), HifL
ZEFREMEFORARH I SR AR R T AR L, X RARIET R IR . A iELL
BT ERHEREEVF R SR AR BL (WA 11E) . sesh, EiFshy
JEFIVF 2 M E R, LA E (4nChan 2004, Cheung 2006, 2009) FrfAl i
fAtitSt (Selim 2009) AL,

1.6 SE-EHTRRE “HiFFERE"

IEAnYE - B3 /R (van Doorslaer 2007) Frik, 4 1 i B #H 1 4%
AW BAFESE, BenjaminsH iU (BHIE#% 5 H)Y) (Translation Studies
Bibliography) RH| | —E#HIHIBESHESE . BBl 2oty e “@iE”
5 B Kaogrk, DRMARBTIRES. " “BR LM
&), EFRIERIE  (van Doorslaer 2007: 223) w4y

m EEEA (5, EN)

w B (OB, BT, BT

w K (Rath/BPER i, EE/EmME, BHEARRHERIE, fhiF, &
&, BIE, EE);

m i (Baf. #iiE. Bk, Se. mEL B wilk).
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16 HMEH5it. BER5NA

Bix% (5 . 228-31) 4504

B (Blanscfeisis, BESFHR);

B (FAnFEm e, £ICRHIE);
W5 (Blantdd 7575 . SRUET k) 5
BLRABEREIT (BHEHLLR . 8ok, SRS

Britzib, B K mARTER S AR (R L. 226), Fddl
AR BRI SN, RIS T, (X LEE S R
{EAN A B AR RO X EAERIRSRIE . Bk, “RiRT. B/
RO BIAENAEE, DR &R TR, E13, 14JoR T “5RIE" f1 Bk’
HIor 2 . REESTERFP A B IR 48, XX i B
1, BRI SRR (e, WE2E), M “Bak” Mk
FERCRRSCA R — i R BU AR B (Anfiial, i, WAE4%E),

AR, 1B ORI AL S ST T S 15 S DA B B AR Rl A
SR AT, PRI AR S s2 BB A2 o

1.7 2§, BEXHEESFEH?

ULAE R B VERIF I B W R it o 2R, AP &R e
HIEBEEEA—A %P, B EREue AR, Jf B AR T
HESPE, BODETHE TESFHERIAR, $ERI4E01E - Z-RE (Willard
McCarty) &3 (IEADEERIASCH RN ARY (Humanities computing as
interdiscipline, 1999), " fth X AEHR B EBHEF AR FHOVEFIRY -

MAERE FAEIREST, BT i TFAMNMEEFEHX S
R RS, RALRM, T RAEELAENT FHR
15157 NP U REREEE BEMAENGAAIRGREF LS, FEHALF—%,
H 5 RHELMMAKEXAR, CRA ARG RETEENHR
EHA, CLXE A LERAN®E, WA HH BN ZHE
F F Aol T 4 B Fa il Ao 2t € BT £,

(McCarty 1999)
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B1.3 #iF%Re% (4R #FEvan Doorslaer 2007: 226 )

B A PHIE I AT DAHE SO AN 18] RLAS R 24 B IR A A Z R &, IFLARE
PRI TR BT . ZRIEERHE R B EE A RGF,
RS SERHSHULRIBS AR Z AR R (R SE R BISE AR,
AN, B A1 (R — LEAR X R PR A B Bk v (8] 9 JHE JE 25
N, ERAARES TAIERFHRE "1 KA.
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wiFHEE

g % 73]

K !
A k-

H1.4 #iFHE (AR FEvan Doorslaer 2007: 227 )

il

mOEES (REEEY. B, MMM LES S, IAVmES

%)

m BAIE S AIE S0

L e

m SCfERFTE (BB IERIRE IR SE AT 5

m P (BIESME RIS, QRS BT O e

%)O



BI1E B TR

mH, T4k, MiFFEE5Hs%. DR ROBESENEE T “F5 X
Fo AT AT HA Z%RME, BARSR (BEMEY) RsE
IE[RIZ I,

[EREENE, MiEY 5 BRI R AR — AR, XIEA
ULIA T S AR BIRF A2 L, 604EREIIRF SIES R %R%, M
B BLA ST SRR A, 8 LR S ) EERE 28 B0 A 8 AR T 8 2%
2T HEEES S, miEAE, SRS ZES2IE RE B
Ko Blan, ol EEE IR R T B AR N F R B B U Lk ik,
A, Bug. EY. ARl B, DA R &, Bd%
CATH#II%,

b & o T 5 ERHAE HE R AR A (4nFerreira Duarte et al. 2006) ,
FLeZEFHER « /R (Daniel Gile) I\ AX S48 B4R WU -

WEFEAEHE IR A —AARRTTFH: Hfs,
B, MEIBFUARERHHFRRI K S A eE4t &R, i,
AT AR —FHAEAY K, B, TREZWHB [&iF
HR] Ao [ R] AR FAHAGHAL,

(Gile 2004: 291)

PR AR R LB T B SRIe  TIE S AN "R, — 5 i 1EE
BB EAFARBCE IR E, HAZWs], B%—J AT EX
XEERA I, PRI, XEmE T8RRI S SR Z B AN &K
BEEE, filan, SEEABHFIER (ARSI RS KR BHOBHE G T
HAATILRG) —BHEBEE PRI, BUEE, Wi, XKk L2
T —A~Fgz, RIS B0 I PR OB R 2O R DAl R = im
HA A sl stk 2

BRI, B B BN R B R AN T TR B L R D B Bl A, B — il
WA E IR B SRR TE . X AR S — %k, EXAHIEE
RSB, er “HRESET TRl 4. VIR b 2 2
(Chesterman and Arrojo 2000) #4E#EH TiX/4 W&, Bfs, JLHTargetZy
SIRERA TR, 20034F 5 ML BHE R 240 T — LIRSS, Hik
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20 HiE%8®R. BvE5NA

SCICAER, BLg (BiREa#) (New Tendencies in Translation Studies)
(Aijmer and Alvstad 2005), Z{i%E AL RIS, ZRREITEMR 5L E
Hl R I RIS A, % BRY g E AT S P AR (R B 1),
WY “— A S DERE R, Han S et BRI kbR, X
FERUHEZE T, S FHLRFIRFZE 5B B 2o E 27, X kAR ¢
e, T HECRTFRTE B AR . BB A BEERA , T PR R BT
THBECA kA TN, BRERBE 2, SR, BEEMFEFHRNT
Tk B R, MHSCeiESE, BEIEE A QI LIERL, Wk
BEAFCEAR Y R ZE 5, BRI T I i “|S3” 2, il “ft
27 g PR SR SR B S MRS I S A, Bt Sk SURZ
FTATERLGe AL (Simeoni 1998: 21-2),

AT GBI A & A2 T 2810, RTER A2 E 21 A 5iE
BHCFTFERAEIRED), A NI BRI IR B (ERIEE

N NG

IR AR R GUR, LERS TERAX
&, T RBEWALEE S AN, B EALLESCE .
e CTAEYT RO ELTE B E R — . B4 KA
A2 XA A PHE R R B3 TR BB,
AR TIZFARR AR, B0 TASRIE A, B
Ve SR AR BN = A5 SR AR R R EE T
AR A, BEET RRIHERS , %2 RHIES 5
AR, ITAEAIRETE oy 28 A, AT RIS b
FHERTE AR,

HuE< @

L. UREHIEAVIE 5 bR WL R 20k “BH " AUMEE? SR BRI IHIE.
PRINA X e Al F anfer o T “HHIE" BESRIE R 2 WOIHE: 2



BI1E B TR

(Chesterman 2006) {9455 #7 .

- PR HAMARIERE RGO, i ST, RS R CeIET 7 X LEERIE
Tt 2B E? Bel T E GG R RIEIRIE, KBS
EET TE S,

CREBEFHRERMNER KR ZRRPIME, A2/ 0K RA B
7 (SUAREIRY) P i ERAR? A IRAEMBLERE 27 5H MY
CEET R REET SRRMM? R TEIEFAEMRNTE KL, (REER
H/EFEREEIR?

. ZEELNEL2, H-A0RE SRR T BRIt A6 E,

. DY BRI JLIHE MetaFi1Jos Transix A% %5 55 £ ESREUIHL T4 Tl (4%
T LLE F Target, TTR, The Translatorsg Hoh 01 T) , 4514558 5
TN B E I/ B IR R B (RLIFNERL2), XA S
o GH AR FHTE - B RIE W ERIBREAZ], 5k
HHYEE RAHELEL

(3kA&% FRiF)
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